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Qur’an by analyzing fifteen short surahs (al-Fātiḥah and the last fourteen 

chapters) and comparing them with their translations into English and 

Bangla languages. Using three measurable parameters—word count, letter 

count, and unique-letter usage per āyah—the research evaluates structural 

density across languages. The Arabic text of the Qur’an consistently 

demonstrates remarkable semantic compactness, requiring fewer words and 

letters that demand expansions in the two translations. The English 

translation shows an average increase of nearly double in word and letter 

counts, while Bangla translation expands more moderately but, still exceeds 

the Arabic Original. These findings highlight the Qur’an’s competence to 

achieve maximum expressive powers with minimal linguistic inputs, 
underscoring the divine wisdom behind the choice of Arabic as the language 

of revelation. 
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1. Introduction  

Let us begin with the first part of the Kalimah al-Ṭayyibah (The Pure 
Word), which can also be found in Surah Al-Ṣaffāt (Q. 37:35) and Surah 

Muḥammad (Q. 47:19)—the only two places in the Qur’an where this exact 
phrase occurs:  

ٓ إِل   ه  لَا  ها إِلَا ٱللا
There is no God except Allah 

আল্লাহ ছাডা ক ান া উপাস্য ক ই 

This phrase provides a concise and yet powerful example for analyzing 

the structural efficiency of Qur’anic Arabic. In the original Arabic, the text 

is composed of three unique letters, Alif, Lām, and Hāʾ. The total number of 

letters is 12, arranged into four words. In English translation, the phrase 
expands to 15 unique letters (t, h, e, r, i, s, n, o, g, d, x, c, p, a, l), 23 total 

letters, and six words. In Bangla translation, it is composed of 11 unique 

letters (আ, ল, হ, ছ, ড,  ,  , উ, প, স্, ই). The total letters no is 13 and 

there are five words.  

These values are summarized in Table 1, which shows how both English 

and Bangla translations require a higher number of unique letters, total 

letters, and words compared to the Qur’anic Arabic. Specifically, English 

uses nearly five times more unique letters, 1.92 times more total letters, and 
1.50 times more words. On the other hand, Bangla, though more compact 

than English, still requires 3.67 times more unique letters, 1.08 times more 
total letters, and 1.25 times more words than in Arabic. 

Table 1.  Comparative structural features of the phrase lā ilāha illā Allāh (Q. 37:35; 47:19) 

in Qur’anic Arabic and its English and Bangla translations. 

Language 
Original Text and 

Translation 

Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 
Comparison 

Qur’anic 

Arabic 
ه  ها إِلَا ٱللّا

ٓ إِلاَٰ  -- -- -- 4 12 3 لَا

English 
There is no God except 

Allah 
15 23 6 5.00 1.92 1.50 

Bangla 
আল্লাহ ছাডা ক ান া 

উপাস্য ক ই 
11 13 5 3.67 1.08 1.25 

This example highlights that Qur’anic Arabic has a greater textural 

efficiency, conveying profound meaning with fewer letters and words. 
English and Bangla have to structurally expand to approximate or to uphold 

the same message. Therefore, the purpose of this research is to examine and 

quantify the textual efficiency of Qur’anic Arabic in comparison with its 



Journal of Interdisciplinary Qur’anic Studies                                                                             4(1), 2025 

 

 

 

translations. It will try to fulfill that by analyzing the parameters- unique 
letters, total letters, and word counts.  

2. Contextual Foundation 

Qur’anic studies in the fields of theology, law, history, and sharia have 

already matured into well-established disciplines. Theological sides have 

long examined the nature of God, prophecy, and divine status; legal studies 
have explored the foundations of jurisprudence and their implementations 

in sharia; and historical approaches have traced the revelation, compilation, 

and evolving contextual significances of the Qur’an. On the other hand, 

researches on the Qur’an through the lenses of mathematics, linguistics, and 
computational sciences remain at a comparatively early stage. The current 

study stands on the reality of this relatively new era in Qur’anic studies, and 

is trying to analyze the Qur’an’s text in a possible way previously 
unexplored. Such a research may generate additional insights into the 
Qur’an’s linguistic structure, conciseness, and singularity. 

The Qur’an itself affirms its divine protection: “Indeed, it is We who sent 
down the Reminder [i.e., the Qur’an], and indeed, We will be its Guardian” 

(Q. 15:9). It also acknowledges the choice of Arabic as its language of 
revelation. Numerous verses highlight this divine selection: 

 “Indeed, We have sent it down as an Arabic Qur’an so that you may understand” 
(Q. 12:2). 

 “And, so, We have revealed to you a Qur’an in Arabic, so that you may warn the 
Mother of Cities and everyone around it…” (Q. 42:7). 

 “An Arabic Qur’an, without any deviance, that they might become righteous” (Q. 
39:28). 

 “If it had been a Qur’an in a foreign language… Say, ‘It is, for those who believe, 
a guidance and cure…’” (Q. 41:44). 

 “This is a Book confirming it in the Arabic tongue…” (Q. 46:12). 

 “The tongue of the one, they refer to, is foreign, and this Qur’an is in a clear Arabic 
tongue” (Q. 16:103). 

These verses collectively affirm that Arabic was divinely chosen, not 

only for its accessibility to the Prophet’s immediate community but also for 
its inherent suitability as the language of the Qur’an. The seventh-century 

Arabic possessed an unparalleled eloquence, expressiveness, and clarity. 

Poetry and oratory flourished in pre-Islamic Arabia (Kassab 2009; Nasser 
2025), and Arabic’s vast vocabulary, rhythmic flexibility, and semantic 

depth enabled the Qur’an to communicate with power and precision (Erdy 

2025). Its stylistic and rhetorical qualities left even the most accomplished 
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poets unable to produce anything comparable, reinforcing its miraculous 
nature (Messaoudi et al. 2025). Arabic structural precision allows layers of 

meaning to be condensed into a fewer words (Boulesnam & Boucetti 2025), 

a feature indispensable for a text intended as a timeless guidance. Through 

Arabic, the Qur’an became both a perfectly memorized oral text and a 
meticulously preserved written scripture, unchanged for more than fourteen 
centuries—an enduring testimony to divine wisdom. 

Globally, there are approximately 7,159 languages in use today 

(Eberhard et al. 2025). Many languages evolve and change across centuries, 

making it difficult to quantify the true number of languages that have existed 

since the beginning of human civilization (Janda & Joseph 2017). Yet, the 
Qur’an has played a crucial role in ensuring Arabic’s preservation. Unlike 

many other languages that underwent dramatic structural shifts, Qur’anic 

Arabic remains substantially identical to its original form, safeguarded 
through both oral recitation and the written muṣḥaf. 

This study contributes to Qur’anic linguistics by analyzing textual 

richness using some measurable parameters: unique letters, letters, and 

words. Specifically, it examines fifteen short surahs of the Qur’an and 
compares them to their translations in English and Bangla. These two 

languages were chosen for their global and regional significances: English, 

with approximately 380 million native speakers (third mostly spoken 
worldwide), and Bangla, with about 237 million native speakers (sixth 

mostly spoken) (Babbel 2023). Also, it is not possible to compare all the 

languages under the current context, and yet, it may open the doors of more 
identical studies.  

3. Literature Review 

The Qur’an, with roughly 77,000 words, is notably shorter than the New 

Testament (about 138,000 words) and the Hebrew Bible/Old Testament 

(about 305,000 words). Despite this, it is dense in meaning, employing a 
style optimized for recitation and memorization (Jom al-Qur’an n.d.). 

Behnam Sadeghi’s (2011) research demonstrated that measurable linguistic 

features, such as verse length, mean word length, and variances in word 
length, vary systematically across the Qur’an, with shorter, more compact 

verses dominating in some passages and longer, more elaborate verses 

characterizing in other segments (Sadeghi & Bergmann 2010). Such work 

highlights that the quantitative metrics can effectively capture Qur’anic 
stylistic density and development, aligning to the present study’s focus on 
letters, words, and unique letters as markers of semantic compactness. 

Studies of Dukes and Habash (2010), Dukes et al. (2010), and Dukes and 
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Buckwalter (2010) revealed that the Qur’an’s approximately 77,430 words 

form a unique genre, with each word often morphologically complex, 
composed of stems, prefixes, and suffixes. This morphological richness 

enables Arabic to pack multiple layers of meaning into single words, 

explaining why translations require more words and letters to approximate 
the same semantic contents. 

Halim Sayoud’s computational researches (Sayoud, 2018; 2022; Sayoud 

& Hadjadj 2018) further underscored the Qur’an’s uniqueness. Sayoud 

found that the Qur’an exhibits extraordinarily high frequencies of successive 
function words, averaging 27 times higher than in the ḥadīth corpus and 11 

times higher than in other Arabic religious works. These findings confirm 

the Qur’an’s distinctive stylistic signatures within Arabic literature, 
complementing evidences from translation comparisons: while translations 

expand in size, the Qur’an remains compact, rhythmically precise, and 
semantically powerful. 

Other quantitative studies have added further dimensions. Dror et al. 

(2004) developed a computational system for morphological analysis and 

annotations of the Qur'an. It facilitates a variety of queries on the Qur'anic 

text that make references to both words and their linguistic attributes. The 
core of the system is a set of rules which describes the morpho-phonological 

and morpho-syntactic phenomena of the Qur'anic language. Mahzuz (2022) 

tried to contribute through Abjad and non-Abjad numerical analyses of 

Surah al-Kawthar and found that even, at the level of individual letters, the 
Qur’an has astonishing mathematical precisions. Botani (2012) applied a 

numbers of probability models to the distribution of the verses, words, and 

letters, finding that the number of verses of the Qur’an per chapter follows 
an exponential distribution, while word counts per chapter align to a Gamma 

distribution. Safi (2013) identified some statistical patterns in the Noble 

Qur’an, and Bin Dost and Ahmad (2008) examined the symmetry between 
Meccan and Medinan surahs. Together, all these studies confirm the value 

of quantitative measures (letters, words, and distributions) in understanding 
the Qur’an’s structural inimitableness. 

4. Research Gap and Novelty of Current Study 

Despite all the above contributions, a clear research gap still remains. 

Existing studies have focused on the verses and word-lengths distributions, 

Morphological segmentation of the Qur’anic words, Stylometric markers 

such as function-words frequencies, statistical distributions of the verses, 
words, and letters across the chapters, etc. 
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What is missing is a direct, systematic comparison of letters, words, and 
unique letters at the āyah levels across the Qur’an and its translations. While 

prior works have analyzed the Arabic text internally, no one is found to 

examine how or whether translations expand structurally in terms of letter 

and word counts, and also none have consistently included unique-letter 
diversity as a metric. This omission is significant because usages of unique-

letters, letters and words reflect phonetic ranges, rhythmic balances, and 

orthographic compactness—all central to the Qur’an’s oral and literary 
impacts. Present study addresses this gap by: 

1. Introducing unique-letters, letters and word count as new 
quantitative measures of the Qur’anic compactness. 

2. Comparing Arabic with translations in English and Bangla to assess 
how other languages expand structurally. 

By doing so, the study provides fresh empirical evidences for the 

Qur’an’s linguistic adequacy and offers deeper possible insight into the 
divine sagacity behind Allah’s choice of Arabic as the language of 

revelation. It demonstrates that only Arabic language uniquely achieves 

semantic density, rhythmic precision, and phonetic economy, while 
translations like English and Bangla inevitably stretch the structure. This can 

also open a promising new avenue of Qur’anic linguistic researches at the 
intersection of theology, linguistics, and quantitative analysis. 

5. Methodology 

This study adopts a quantitative and comparative linguistic approaches 

to investigate into the differences in textual density between the Qur’an in 

its original Arabic and its translations into English and Bangla. The study 
uses three quantifiable parameters: word-count (the number of lexical units 

per āyah), letter counts (the number of alphabetic characters per āyah), and 

unique letters (the diversity of distinct alphabetic characters appearing in 

each āyah). Together, these metrics make it possible to systematically 
compare the Qur’anic Arabic to its translations and reveal the degree of 

structural expansion required when transferring compact meanings into 

other languages. There are 28, 26 and 50 letters in Arabic, English, and 
Bangla languages, respectively. These are listed in Table 2. Such variations 

in alphabet sizes influence the outcomes of unique-letter-counts: Bangla, 

with more graphemes (actual smallest visible units), naturally produces 

higher diversity scores, while Arabic, with fewer letters, relies on a more 
compact set of symbols.   
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Table 2. The letters of Arabic, English and Bangla languages 

Language Letters 

Arabic ا, ب, ت, ث, ج, ح, خ, د, ذ, ر, ز, س, ش, ص, ض, ط, ظ, ع, غ, ف, ق, ك, ل, م, ن, هـ, و, ي 

English A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z 

Bangla 
অ, আ, ই, ঈ, উ, ঊ, ঋ, এ, ঐ, ও, ঔ,  , খ, গ, ঘ, ঙ, চ, ছ, জ, ঝ, ঞ, ট, ঠ, ড, ঢ, 

ণ, ত, থ, দ, ধ,  , প, ফ, ব, ভ, ম, য, র, ল, শ, ষ, স্, হ, ড, ঢ়, য়, ৎ, ং , ং , ং  

For the purposes of this study, fifteen small surahs of Qur’an have been 

selected: al-Fātiḥa (1), al-Nās (114), al-Falaq (113), al-Ikhlāṣ (112), al-

Masad (Lahab) (111), al-Naṣr (110), al-Kāfirūn (109), al-Kawthar (108), al-

Māʿūn (107), Quraysh (106), al-Fīl (105), al-Humazah (104), al-ʿAṣr (103), 
al-Takāthur (102), and al-Qāriʿah (101). Although a study encompassing the 

entire Qur’an would be desirable, it would be too extensive for the current 

scope; and hence, the focus has deliberately been limited to this 
representative corpus. 

The ʿUthmānī Muṣḥaf was taken as the Arabic source text. This 

recension, compiled under Caliph ʿUthmān ibn ʿAffān (RA), is universally 

recognized as the authoritative written copy of the Qur’an, preserving a 
single, standardized text, free from regional variations and boundaries (Al-

Shareef and Abdul Salam 2020). Its use ensures consistency and authenticity 

in letter-based analysis, since orthographic differences in non-ʿUthmānī 
prints could otherwise affect the counts. The recension compiled under 

Caliph ʿUthmān ibn ʿAffān is recognized as the authoritative written copy 

of the Qur’an, preserving a standardized text, free from all the regional 
variations (al-Aʿẓamī 2003; Burton 1977). 

Particularly, for the English translation, the study employed ‘The 

Qur’an, with Surah Introductions and Appendices’ by Al-Mehri (2017), 

chosen for its accessibility and wider uses. For the Bangla translation, 
‘Qur’an Shareef: Simple Bengali Translation’ by Ahmed (2008) was 

selected due to its popularity and straightforward style. Though many 

translations exist in both English and Bangla, restricting the analyses to one 
version of each language provides consistency and minimizes variability 

caused by translator style. It also mirrors practical uses, where readers often 

rely on a single standard translation. Therefore, the study’s analytical 
framework is built around three metrics:  

1. Word-count was defined as the number of alphabetic units separated 
by whitespace.   

2. Letter-count was defined as the total number of alphabetic 
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characters. For example, in Arabic, diacritical marks (ḥarakāh such 
as vowel signs) were not counted, as they are orthographic aids rather 
than graphemes.  

3. Unique letters per āyah were defined as the number of distinct 

alphabetic characters present. For instance, if an āyah contained the 
letters ا, ب, ب, ك, the unique-letter count would be three (ا, ب, ك). 

In expressing the reason and philosophy of choosing the three criteria 

(word-count, letter-count, unique-letter count), it can be said that, ‘Word-
count’ reflects syntactic compactness and the minimal lexical units needed 

to convey meaning. Meanwhile, ‘Letter-count’ reflects orthographic 

compactness and the structural expansions that occur when shifting from an 
abjad-based script (Arabic) to alphabetic scripts (English, Bangla). On 

another hand, ‘Unique-letter count’ serves as a proxy for phonetic and 

orthographic diversity within an āyah, indicating the breadth of alphabetic 

symbols needed to encode the same meaning in different languages. 
Therefore, both the three criteria seem to be needed in quantifying the level 

of space needed to express the same specific meaning. The analytical 

procedure here followed several steps. Firstly, each surah was segmented 
into āyāt. Secondly, for every āyah in Arabic, English, and Bangla, three 

values were reckoned: total word count, total letter count, and number of 

unique letters. Thirdly, these results were compiled into several comparative 
Tables and figures in the following sections.  

6. Results and Discussions 

6.1. Surah al-Fātiḥah 

The unique letter number, letter number and word number of each āyah 

of Surah al-Fātiḥah is presented in Table 3. The table reveals quantitative 

differences across the Qur’anic Arabic, English, and Bangla versions of 
Surah al-Fātiḥah. In Qur’anic Arabic, 139 letters have been used to create 

29 words. While English uses 289 letters and 72 words, and Bangla uses 168 

letters to create 55 words to express the same meaning in translation. This 
shows, English expands meaning by ≈ 148% (= (72-29)/29x100), and 

Bangla by ≈ 90% (= (55-29)/29x100) compared to Arabic, respectively. 

Unique Letter-counts follow a similar trend: for example, the last āyah used 
16, 19, and 22 unique letters in Qur’anic Arabic, English, and Bangla, 

respectively. This highlights that the Qur’anic Arabic achieves higher 

semantic density (fewer letters and words per sentence or āyah), while 

English and Bangla expand structurally more to preserve the same meaning. 
This numerical analysis confirms the Qur’an’s linguistic perfectness in 
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Arabic compared to its translations.  

Table 3. Analysis of Surah al-Fātiḥah on the bases of letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

ِ ٱ بِسْمِ  حْماَٰ ٱ للّا حِيمِ ٱ نِ لرا لرا  10 19 4 

139  

and  

29 

 

لامِينا  ِ ٱلْعاَٰ ب  ِ را مْده لِلّا  4 17 11 ٱلْحا

حِيمِ  نِ ٱلرا حْماَٰ  2 12 7 ٱلرا

ينِ  لِكِ ياوْمِ ٱلد ِ  3 11 8 ماَٰ

إيِااكا ناسْتاعِينه إيِا اكا ناعْبهده وا  10 19 4 

سْتاقِيما  طا ٱلْمه راَٰ  3 18 13 ٱهْدِناا ٱلص ِ

الٓ ِينا  لَا ٱلضا لايْهِمْ وا وبِ عا غْضه يْرِ ٱلْما لايْهِمْ غا طا ٱلاذِينا أانْعامْتا عا  9 43 16 صِراَٰ

E
n

g
li

sh
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

In the name of God, the Most Compassionate, 

the Most Merciful 
20 49 11 

289  

and  

72 

 

All praise be to God, Lord of the worlds 15 31 9 

The Most Compassionate, the Most Merciful 15 35 6 

Master of the Day of Judgment 15 24 6 

It is You we worship and You we ask for help 17 34 11 

Guide us to the straight path 12 24 6 

The path of those upon whom You have 

bestowed favour, not of those who have 

evoked anger or of those who are astray 

19 92 23 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

রহমা  রহীম আল্লাহর তায়ালার  ানম 8 18 5 

168  

and  

55 

 

স্মস্ত প্রশ স্া আল্লাহ্ তা’আলার জন য- ততত  

স্ৃষ্টি ুনলর মাতল  
15 29 8 

ততত  পরম দয়ালু, অতত কমনহরবা  11 15 5 

ততত  তবচার তদন র মাতল  9 11 4 

আমরা কতামারই বনেগী  তর এব  কতামারই 

স্াহাযয চাই 
16 25 8 

তুতম আমানদর স্ষ্টঠ  পনথর তদশা দাও 12 16 6 

তানদর পথ- যানদর উপর তুতম অ ুগ্রহ  নরনছা, 

তানদর  য়- যানদর উপর অতভশাপ কদয়া 

হনয়নছ এব  যারা পথভ্রি হনয় কগনছ 

22 54 19 

6.2. Surah Al-Nās 

In Table 4 it is highlighted the quantitative differences across Qur’anic 

Arabic, English, and Bangla renderings of Surah al-Nās. In the Qur’anic 
Arabic, the chapter uses 80 letters to form 20 words. In contrast, the English 

translation expands to 163 letters and 36 words, while the Bangla translation 
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requires 98 letters and 32 words. Thus, compared to Arabic, English expands 
by ≈ 80% in word count (= (36−20)/20×100), while Bangla expands by ≈ 

60% (= (32−20)/20×100). Letter-counts show a similar trend: English uses 

≈ 2× more letters than Arabic, while Bangla uses ≈ 1.2× more. Fewer 

amount of unique letters also seen: for example, the first āyah used 10, 17, 
and 14 unique letters in Qur’anic Arabic, English, and Bangla, respectively. 

These numbers show that Arabic achieves higher semantic solidity, 

conveying the message with fewer letters, while English and Bangla 
structurally expand to preserve meaning.  

Table 4. Analysis of Surah al-Nās considering letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

ِ ٱلنا  ب   4 14 10 اسِ قهلْ أاعهوذه برِا

80 

and 

20 

لِكِ ٱلنااسِ   2 8 6 ما

هِ ٱلنااسِ   2 8 5 إِلاَٰ

نااسِ  اسِ ٱلْخا سْوا  4 17 9 مِن شار ِ ٱلْوا

دهورِ ٱلنااسِ  سْوِسه فِى صه  5 20 11 ٱلاذِى يهوا

ٱلنااسِ   3 13 8 مِنا ٱلْجِناةِ وا

E
n

g
li

sh
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

Say, “I seek refuge in the Lord of mankind 17 32 9 

163 

and 

36 

The Sovereign of mankind 15 21 4 

The God of mankind 12 15 3 

From the evil of the retreating whisperer 16 35 7 

Who whispers into the breasts of mankind 16 34 7 

From among the jinn and mankind” 14 26 6 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

তুতম বনলা, আতম আশ্রয় চাই মা ুনষর 

মাতলন র  ানছ 
14 21 8 

98 

and 

32 

মা ুনষর বাদশাহর  ানছ 10 11 3 

মা ুনষর মা'বুনদর  ানছ 8 10 3 

 ুমন্ত্রণাদা  ারীর অত ি কথন , কয গা 

ঢা া কদয় 
15 22 7 

কয মা ুনষর অন্তনর  ুমন্ত্রণা কদয় 11 16 5 

জ্বি নদর মধয কথন , মা ুষনদর মধয কথন  10 18 6 

6.3. Surah Al-Falaq  

Table 5 presents another comparative linguistic analysis of Surah al-

Falaq across Qur’anic Arabic, English, and Bangla translations. In the 

Qur’anic Arabic text, the surah is compact, with 71 letters and 23 words, 
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reflecting the Qur’an’s stylistic brevity yet in depth. The English translation, 

however, expands considerably to 170 letters and 45 words, which indicates 
that the target language often requires more words to convey the same 

meaning. In the same way, the Bangla translation uses 118 letters and 41 

words, showing a middle ground between the conciseness of Arabic and the 

elaboration of English. When comparing to word-counts, English uses 
nearly 96% (= (45-23)/23x100) more words than Arabic, while Bangla uses 

about 78% (= (41-23)/23x100) more, showing inflation in text size. The 

analysis underscores how translation influences text density: Arabic 
maintains precision and rhythm, while English and Bangla introduce 

descriptive expansions. Also, a smaller number of unique letters are used in 

each respective āyah concerning to Qur’anic Arabic. This demonstrates both 
the linguistic richness of the Qur’an and the inevitable expansion during 
translations to preserve meaning and clarity. 

Table 5. Analysis of Surah al-Falaq considering letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters 

& Words 

Q
u

r
'a

n
 

ِ ٱلْفالاقِ  ب   4 14 9 قهلْ أاعهوذه برِا

71 

and 

23 

لاقا  ا خا  4 9 8 مِن شار ِ ما

قابا  اسِقٍ إذِاا وا ر ِ غا مِن شا  5 15 11 وا

تِ فِى ٱلْعهقادِ 
ثاَٰ ر ِ ٱلنافاَٰ مِن شا  5 18 14 وا

دا وا  سا اسِدٍ إذِاا حا ر ِ حا  5 15 10 مِن شا

E
n

g
li

sh
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

Say, “I seek refuge in the Lord of daybreak 17 33 9 

170 

and 

45 

From the evil of that which He created 14 31 8 

And from the evil of darkness when it settles 16 37 9 

And from the evil of the blowers in knots 17 33 9 

And from the evil of an envier when he 

envies.” 
15 36 10 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

তুতম বনলা, আতম উজ্জ্বল প্রভানতর 

মাতলন র  ানছ আশ্রয় চাই 
16 26 9 

118 

and 

41 

তা  র স্ৃষ্টি  রা অত ি কথন  9 13 5 

আতম আশ্রয় চাই রানতর অত ি কথন , 

যখ  রাত তার অন্ধ ার তবতছনয় কদয় 
20 33 12 

তগরায় ফু   তদনয় যাদু কটা া াতর ীনদর 

অত ি কথন  
12 22 7 

তহ স্ু  বযজ্বির অত ি কথন ও যখ  কস্ 

তহ স্া  নর 
15 24 8 
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6.4. Surah Al-Ikhlāṣ 

The numerical structure of Surah al-Ikhlāṣ across Qur’anic Arabic, 
English, and Bangla translations illustrates sharp contrasts in textual density 

and efficiency (Table 6). In the original Arabic, the surah comprises 47 

letters and 15 words, reflecting extreme conciseness and rhythmic balance. 

The English translation expands significantly to 85 letters and 22 words, 
which is nearly 47% (= (22-15)/15x100) longer in word count and 81% (= 

(85-47)/47x100) higher in letter count than in Arabic. This expansion shows 

how English requires additional syntactic units to capture theological 
nuances. The Bangla translation have 79 letters and 30 words, which means 

is has about 68% (= (79-47)/47x100) more letters and 100% ((30-

15)/15x100) more words than in Qur’anic Arabic. Also, Qur’anic Arabic 

uses smaller number of unique letters in each āyah in respect to English and 
Bangla. These statistics reveal that Arabic is structurally compact and yet, 

semantically powerful, while both English and Bangla extend meaning by 
distributing ideas across more words.  

Table 6. Analysis of Surah al-Ikhlāṣ talking into account the letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

دٌ ه أاحا  4 11 7 قهلْ ههوا ٱللّا

47 

and 

15 

ده ما ه ٱلصا  2 9 6 ٱللّا

لامْ يهولادْ   4 12 5 لامْ يالِدْ وا

لامْ ياكهن لاههۥ دٌ   وا فهوًا أاحا كه  11 15 5 

E
n

g
li

sh
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

Say, “He is God, One 10 13 5 

85 

and 

22 

God, the Self-sufficient 13 20 4 

He neither begets nor is born 10 24 6 

Nor is there to Him any equivalent.” 15 28 7 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

তুতম বনলা, ততত ই আল্লাহ, ততত  এ  ও 

এ   
11 19 8 

79 

and 

30 

ততত   ানরাই মুখানপক্ষী    9 12 4 

তা  র কথন  ক উ জন্ম ক য়ত , আর ততত ও 

 ানরা কথন  জন্ম গ্রহণ  নর ত  
14 31 12 

আর তা  র স্মতুলয তিতীয় ক উ-ই ক ই 13 17 6 

6.5. Surah Al-Masad 

The dataset for Surah al-Masad in Table 7 also presents fascinating 

comparison of Qur’anic Arabic, English, and Bangla in terms of structural 
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density and linguistic expansion. The original Qur’anic Arabic text is highly 

concise, with 81 letters and 23 words, in delivering its core message. This 
brevity reflects the Qur’an’s hallmark style—compact, rhythmic, and 

semantically rich. The English rendering expands significantly to 186 letters 

and 51 words, compared to Arabic, that shows a 122% (= (51-23)/23x100) 

increases in word count and a 130% (= (186-81)/81x100) upsurge in letters, 
underscoring how English requires more syntactic units to explain nuanced 

meanings. Bangla stands between the two extremes, with 125 letters and 47 

words. Both the word count and letter count are higher than Arabic. Both 
the English and Bangla languages use higher number of unique letters per 
āyah to express the same corresponding meaning than the Qur’anic Arabic.  

Table 7. Analysis of Surah al-Masad considering letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

بٍ   تابا تاباتْ ياداآ أابِى لاها  5 15 8  وا

81 

and 

23 

با  ا كاسا ما الهههۥ وا نْهه ما آ أاغْناىَٰ عا  6 19 12 ما

بٍ   ا ذااتا لاها  4 15 11 ساياصْلاىَٰ ناارًًۭ

طابِ  الاةا ٱلْحا ما أاتهههۥ حا ٱمْرا  3 17 10 وا

دًٍۭ  سا ن ما بْلًٌۭ م ِ ا حا  5 15 12 فىِ جِيدِها

E
n

g
li

sh
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

May the hands of Abu Lahab be ruined, 

and ruined is he 
16 42 12 

186 

and 

51 

His wealth will not avail him or that 

which he gained 
16 43 11 

He will enter to burn in a Fire of blazing 

flame 
16 38 11 

And his wife as well - the carrier of 

firewood 
14 36 9 

Around her neck is a rope of fibre 15 27 8 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

আবু লাহানবর দুনটা হাতই ধ্ব স্ হনয় 

যা , ধ্ব স্ হনয় যা  কস্ ত নজও 
18 31 12 

125 

and 

47 

তার ধ  স্ম্পদ ও আয় উপাজজ  তার 

ক ান া  ানজ আস্নব  া 
15 25 11 

কস্ অতচনরই আগুন র কলতলহা  তশখায় 

প্রনবশ  রনব 
16 22 7 

িালাত   ানঠর কবাঝা বহ  াতর তার স্ত্রীও 12 19 6 

তার গলায় কয  কখজরু পাতার পা ান া 

শি ক ান া রতশ জতডনয় আনছ 
15 28 11 

6.6. Surah Al-Naṣr  

The information presented in Table 8 for Surah al-Naṣr provides valuable 
insights into the linguistic density of Qur’anic Arabic compared to its 
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English and Bangla translations. The surah has 80 letters and 19 words in 
Qur’anic Arabic. Unique letter usage ranges from 12, 13 and 14 respectively 

per āyah. The English version expands to 184 letters and 42 words. Unique 

letter usage rises sharply to 17, 19 and 22 per sentence, reflecting English’s 

orthographic variety and its reliance on longer lexical units. This expansion 
also illustrates how and why English requires more structural elements to 

capture nuance, increasing both unique letter counts and total words. Bangla 

yields to 109 letters and 36 words. Unique letters per āyah range from 13, 
17 and 19. The limited use of unique letters, overall letters, and words in 

Qur’anic Arabic highlights its ability to achieve a remarkable diversity of 
sounds and vocabulary with minimal inputs. 

Table 8. Analysis of Surah al-Naṣr contemplating letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

ٱلْفاتْحه  ِ وا اءٓا ناصْره ٱللّا  5 19 12 إذِاا جا
80 

and 

19 

ا اجًًۭ ِ أافْوا لهونا فِى دِينِ ٱللّا أايْتا ٱلنااسا يادخْه را  7 31 13 وا

ب حِْ  افاسا ابً  انا تاوا ناههۥ كا ٱسْتاغْفِرْهه ۚ إِ ب ِكا وا مْدِ را  7 30 14  بِحا

E
n

g
li

sh
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

When the victory of God has come and 

the conquest 
19 40 10 

184 

and 

42 

And you see the people entering into the 

religion of God in multitudes, 
17 58 13 

Then exalt with praise of your Lord and 

ask forgiveness of Him. Indeed, He is 

ever Accepting of repentance. 

22 86 19 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

যখ  আল্লাহ তা'য়ালার পক্ষ কথন  স্াহাযয 

ও তবজয় আস্নব, 
17 26 9 

109 

and 

36 

তখ  মা ুষনদর তুতম কদখনব, তারা দনল 

দনল আল্লাহর িীন  দাতখল হনে, 
13 33 11 

অত পর তুতম কতামার মাতলন র প্রশ স্া 

 নরা এব  তা  র  ানছই ক্ষমা প্রাথ জ া 

 নরা; অবশযই ততত  তাওবা  বুল ারী 

19 50 16 

6.7. Surah Al-Kāfirūn  

The Table 9 for Surah al-Kāfirūn offers another interesting and 

quantitative and linguistic comparisons across Qur’anic Arabic, English, 

and Bangla languages. The surah contains 95 letters and 26 words. Unique 
letter counts per āyah vary between 7 and 10, showing a relatively narrower 

range. This reflects how Qur’anic Arabic maintains semantic intensity and 

rhythmic flow while using a limited sounds and vocabulary. The English 
version expands substantially to 191 letters and 48 words, nearly doubling 

both word-counts and letters, with unique letters per āyah ranging from 11 

to 16. This demonstrates how English relies on longer words and additional 
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syntactic elements to capture the same meaning. Bangla stands between the 

two extremes with 125 letters and 48 words. Despite a similar word count 
to English, Bangla achieves expression with shorter syllabic units. Unique 

letters range from 9 to 11, showing a moderate phonetic diversity. Overall, 

the analysis confirms that translation inevitably stretches the structural 
economy of Arabic, transforming compact verses into more elaborate forms. 

Table 9. Analysis of Surah al-Kāfirūn considering letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

ونا  فِره ا ٱلْكاَٰ ايُّها أ
ٓ  3 14 10 قهلْ ياَٰ

95 

and 

26 

ا تاعْبهدهونا  ٓ أاعْبهده ما  4 14 9 لَا

بِدهو ٓ أانتهمْ عاَٰ لَا دهوا آ أاعْبه  5 18 9 نا ما

بادتُّمْ  ا عا ابِدًٌۭ ما ٓ أاناا۠ عا لَا  5 17 9 وا

ده آ أاعْبه بِدهونا ما ٓ أانتهمْ عاَٰ لَا  5 18 9 وا

لِىا دِينِ  مْ وا  4 14 7 لاكهمْ دِينهكه

E
n

g
li

sh
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

Say, “O disbelievers, 11 16 3 

191 

and 

48 

I do not worship what you worship. 13 27 7 

Nor are you worshippers of what I 

worship. 
14 34 8 

Nor will I be a worshipper of what you 

worship. 
16 37 10 

Nor will you be worshippers of what I 

worship. 
16 37 9 

For you is your religion, and for me is my 

religion.” 
14 40 11 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

তুতম বনল দাও, কহ  ানফররা 10 11 5 

125 

and 

48 

আতম এবাদত  তর  া যানদর এবাদত 

কতামরা  নরা 
10 21 8 

 া কতামরা এবাদত  নরা যার এবাদত 

আতম  তর 
10 20 8 

এব  আতম এবাদত  রনবা  া যানদর 

কতামরা এবাদত  নরা 
11 25 9 

 া কতামরা  খন া এবাদত  রনব যার 

এবাদত আতম  তর 
11 24 9 

কতামানদর পথ কতামানদর জ য আর 

আমার পথ আমার জ য 
9 24 9 

6.8. Surah Al-Kawthar  

The Table 10 for Surah al-Kawthar, the shortest surah of the Qur’an, 

highlights clear differences between Qur’anic Arabic, English, and Bangla 

in terms of succinctness, structure, and linguistic density. The Arabic 
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original is extremely concise with only 42 letters and 10 words and a 
consistent unique letter count of 10 across all the three verses. This reflects 

its rhythmic compactness and semantic precision. In contrast, the English 

translation expands significantly to 88 letters and 21 words, nearly doubling 

both letters and words, with unique letters ranging from 14–16 per verse. 
This expansion again illustrates how and why English requires longer 

structures and a wider variety of letters to capture the original meaning. The 

Bangla translation use 76 letters and 25 words, with unique letters in 
between 14–16. While Bangla mirrors English in expansion, it achieves an 

expression through shorter syllabic units and more descriptive phrasing. 

Overall, the comparisons show that Arabic conveys theological richness 
with minimal inputs, English elaborates through length and lexical diversity, 

and Bangla balances compactness with descriptiveness, though both 
translations inevitably dilute the Qur’an’s original brevity and rhythm. 

Table 10. Analysis of Surah al-Kawthar considering letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

وْثارا  كا ٱلْكا يْناَٰ  3 15 10 إنِاآ أاعْطا
42 

and 

10 

ل ِ  رْ فاصا ٱنْحا ب ِكا وا  3 12 10  لِرا

ابْتاره  انئِاكا ههوا ٱلْْ  4 15 10 إنِا شا

E
n

g
li

sh
 T

ra
n

sl
a

ti
o

n
 

Indeed, we have granted you, al-Kawthar. 16 31 6 

88 

and 

21 

So, pray to your Lord and sacrifice. 15 28 7 

Indeed, your enemy is the one cut off. 14 29 8 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

আতম অবশযই কতামান   াওস্ার দা  

 নরতছ 
14 18 6 

76 

and 

25 

অতএব কতামার মাতল ন  স্মরণ  রার 

জ য তুতম  ামায পনডা এব  তুতম 

ক ারবা ী  নরা 

16 38 13 

অবশযই কতামার ত ে ু, কস্ই হনব 

কশ ড- াটা 
14 20 6 

6.9. Surah Al-Māʿūn  

In Table 11, Surah al-Māʿūn highlights similar differences in structural 

density and linguistic style across the Qur’anic Arabic, English, and Bangla 
translations, as above. The Arabic text is concise with 114 letters and 25 

words, while unique letters per āyah vary between 7–12, showing a balanced 

but limited phonetic diversity that enhances rhythm and memorability. The 

English translation nearly doubles the size, with 203 letters and 48 words 
and unique letters ranging from 9–17. This expansion reflects the need for 



Journal of Interdisciplinary Qur’anic Studies                                                                             4(1), 2025 

 

 

 

more elaborate phrasing and lexical variety to capture the original meaning, 

though it diverts from the Arabic brevity and rhetorical sharpness. The 
Bangla translation, with 147 letters and 54 words, showing how Bangla 

relies on shorter syllabic expressions but distributes the meanings across 

more words. Its unique letters range from 11–17, indicating strong phonetic 

richness despite compact word lengths. Overall, the difference shows that 
Arabic conveys maximum impact with minimal input, English elaborates 

through structural expansion and lexical diversity, while Bangla balances 

descriptive details with syllabic bonding. Both translations, however, stretch 
the concise rhythm and density that characterize the Qur’anic original. 

Table 11. Analysis of Surah al-Māʿūn considering letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

ينِ  به بِٱلد ِ يْتا ٱلاذِى يهكاذ ِ ءا  4 19 10 أارا

114 

and 

25 

لِكا ٱلاذِى يادهعُّ ٱلْياتيِما 
 4 17 10 فاذاَٰ

لاىَٰ طا  ضُّ عا لَا ياحه  5 20 12 عاامِ ٱلْمِسْكِينِ وا

ل ِينا  صا لْمه يْلًٌۭ ل ِ  2 11 7 فاوا

اههونا  تِهِمْ سا لَا مْ عان صا  5 20 12 ٱلاذِينا هه

ونا  آءه مْ يهرا  3 13 9 ٱلاذِينا هه

اعهونا  يامْناعهونا ٱلْما  2 14 7 وا

E
n

g
li

sh
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

Have you seen the one who denies the 

Recompense? 
17 39 9 

203 

and 

48 

For that is the one who drives away the 

orphan 
15 37 10 

And does not encourage the feeding of 

the poor. 
15 38 9 

So, woe to those who pray 10 19 6 

who are heedless of their prayer. 14 27 6 

Those who make show 9 16 4 

And withhold simple assistance. 14 27 4 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

তুতম ত  কস্ বযজ্বির  থা কভনব কদনখনছা, 

কয কশষ তবচানরর তদ ন  অস্বী ার  নর, 
17 32 13 

147 

and 

54 

এ কতা হনে কস্ বযজ্বি, কয ইয়াতীমন  

গলাধাক্কা কদয়, 
16 22 9 

কমস্ ী নদর খাবার তদনত  খন া কস্ 

উৎস্াহ কদয়  া; 
13 22 8 

দুনভজাগ রনয়নছ কস্স্ব  ামাযীর জ য, 12 15 5 

যারা ত নজনদর  ামায কথন  উদাস্ী  

থান , 
11 17 6 

তারা  াজ নম জর কবলায় শুধু প্রদশ জ ী 

 নর, 
13 18 6 

এব  কছানটাখানটা জ্বজত স্ পয জন্ত তদনত 

বারণ  নর। 
17 21 7 
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6.10. Surah Quraysh  

Table 12 for Surah Quraysh demonstrates the striking compactness and 
rhetorical highness of the Qur’anic Arabic compared to English and Bangla 

translations. The Qur’anic Arabic original uses only 75 letters and 17 words, 

with unique letters per āyah ranging between 7 and 13. This shows how the 

Qur’an achieves profound meaning with a limited set of phonetic and lexical 
units, producing both brevity and rhythmic elegance. In contrast, the English 

translation expands to 165 letters and 37 words, raising the unique letter 

range in between 14–17. The additional length in English reflects the need 
for more structural and explanatory details, but it dilutes the sharp brevity 

of the Arabic expression. The Bangla translation, with 105 letters and 34 

words, achieves a balance by spreading meaning across shorter syllabic 

words while maintaining moderate phonetic richness (11–20 unique letters). 
Overall, the comparison upholds Qur’anic Arabic as uniquely concise, 

melodious, and semantically dense, while translations—though necessary 

for accessibility—unavoidably stretch the compact rhetorical sharpness that 
is intrinsic to the Qur’an’s original language. 

Table 12. Analysis of Surah Quraysh counting letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

يْشٍ  فِ قهرا
يلاَٰ  2 9 7 لِِِ

75 

and 

17 

يْفِ  ٱلصا تااءِٓ وا فِهِمْ رِحْلاةا ٱلش ِ
 4 21 12 إِۦلاَٰ

ذاا ٱلْبايْتِ  با هاَٰ  4 18 12 فالْياعْبهدهوا۟ را

وْفًٍۭ  نْ خا م م ِ ناهه اما ءا وعٍ  وا ن جه م م ِ هه طْعاما
 7 27 13 ٱلاذِىٓ أا

E
n
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sh
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r
a

n
sl
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For the accustomed security of the 

Quraysh 
15 36 7 

165 

and 

37 

Their accustomed security for the caravan 

of winter and summer 
17 53 10 

Let them worship the Lord of this House, 14 32 8 

Who has fed them in hunger and made 

them safe from fear. 
15 44 12 

B
a

n
g

la
 T

r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

ক ারায়শ ব নশর প্রতত রক্ষার জ য, 11 16 5 

105 

and 

34 

তানদর প্রততরক্ষা শীত ও গ্রীষ্ম ানলর 

স্ফনরর জ য, 
15 23 7 

তানদর এ ঘনরর মাতলন রই এবাদত  রা 

উতচত, 
12 21 7 

তযত  কু্ষধায় তানদর খাবার স্রবরাহ 

 নরনছ  এব  তযত  তানদর ভয় ও ক্ষতত 

কথন  ত রাপদ তদনয়নছ । 

20 45 15 
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6.11. Surah Al-Fīl 

In Surah al-Fīl, the numerical data makes visible the economy of 

Qur’anic Arabic compared to its translations. The Arabic text conveys the 

entire surah in only 96 letters and 23 words (Table 13), while maintaining a 
balanced range of 10–12 unique letters per āyah. This balance creates both 

rhythm and brevity, showing how the Qur’an compresses profound 

historical narratives into the most compact form. By contrast, the English 
rendering nearly doubles the size, requiring 194 letters and 44 words, with 

unique letters expanding from 13 to 19. The need for explanatory phrases in 

English inevitably stretches the concise, emphatic style of Arabic. Bangla 
sits between the two, using 133 letters and 44 words, reflecting its reliance 

on shorter syllables but descriptive details. Its unique letter counts rise as 

high as 12 up to 17, suggesting richness but less economy. What stands out 

is that while English and Bangla translations serve clarity, they cannot 
replicate the Qur’an’s original sharpness—its measured brevity, sound 

harmony, and dense semantic layering remain unmatched in Arabic used in 
the Qur’an. 

Table 13. Analysis of Surah al-Fīl considering letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

بِ ٱلْفِيلِ  بُّكا بِأاصْحاَٰ يْفا فاعالا را  7 24 12 أالامْ تارا كا

96 

and 

23 

مْ فىِ تاضْلِيلٍ   يْداهه لْ كا  5 19 12 أالامْ ياجْعا

يْرًا أاباابيِلا  لايْهِمْ طا أارْسالا عا  4 20 11 وا

يلٍ   ن سِج ِ ةٍ  م ِ ارا  4 18 12 تارْمِيهِم بِحِجا

مْ  عالاهه ولًٍۭ  فاجا
أكْه عاصْفٍ  ما  3 15 10 كا

E
n
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sh
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r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

Have you not considered, how your Lord 

dealt with the companions of the elephant? 
19 66 14 

194 

and 

44 

Did He not make their plan into misguidance? 17 36 8 

And He sent against them birds in flocks, 17 33 8 

Striking them with stones of hard clay, 18 32 7 

And He made them like eaten straw. 13 27 7 

B
a

n
g

la
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r
a

n
sl

a
ti

o
n

 

তুতম ত  কদনখাত  কতামার মাতল  হাততওয়ালানদর 

স্ানথ ত  বযবহার  নরনছ ? 
15 30 10 

133 

and 

44 

ততত  ত  তানদর যাবতীয় ষডযন্ত্র  স্যাৎ  নর 

কদ ত ? 
12 23 8 

এব  ততত  তানদর ওপর আবাবীল পাখী 

পাষ্টঠনয়নছ , 
15 22 7 

এ পাখীগুনলা তানদর ওপর পাথনরর টু নরা 

ত নক্ষপ  রতছল 
15 26 8 

অত পর ততত  তানদর জন্তু জান ায়ানরর চতব জত 

ঘাস্ এর মনতা  নর তদনল । 
17 32 11 
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6.12. Surah Al-Humazah  

In Surah al-Humazah, the statistics again clearly reveals the Qur’an’s 
mastery of brevity and rhetorical impact in Arabic. As shown in Table 14, 

with only 133 letters and 33 words, the surah delivers a sharp condemnation 

of arrogance, material obsession, and mockery, while maintaining a compact 

flow of 6–12 unique letters per āyah. The English translation, by contrast, 
nearly doubles the size to 269 letters and 64 words, with unique letter counts 

as high as 12-16, reflecting the need for extended phrasing and syntactic 

expansion to capture what Arabic compresses into a few strokes. In case of 
Bangla, while more efficient than English at 172 letters and 64 words, and 

with unique letters ranging in between 9-22 per sentence, still cannot mirror 

the Arabic’s compact sharpness. It distributes meanings across syllabic units 

and descriptive elaboration. This comparative statistics highlights that while 
translations serve clarity and accessibility, the Qur’anic Arabic stands 

unmatched in its brevity, melodic rhythm, and semantic density, achieving 
profound expression with the least verbal expenditure. 

Table 14. Analysis of Surah al-Humazah on the scale of letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 
Word No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

ةٍ  زا ةٍ  لُّما زا يْلًٌۭ ل ِكهل ِ ههما  4 14 7 وا

133 

and 

33 

الًًَۭ  عا ما ما عاداداههۥٱلاذِى جا  4 16 10  وا

الاههٓۥ أاخْلاداههۥ  4 15 11 ياحْسابه أانا ما

ةِ  ما طا باذانا فِى ٱلْحه  4 17 12 كالَا ۖ لايهن 

ةه  ما طا ا ٱلْحه كا ما ىَٰ آ أادرْا ما  4 15 10 وا

وقاداةه  ِ ٱلْمه  3 14 9 نااره ٱللّا

فْ ـدِاةِ 
ا لاى ٱلْْ لِعه عا  4 18 9 ٱلاتىِ تاطا

داةًٌۭ إِ  ؤْصا لايْهِم مُّ ا عا  3 14 10 ناها

داداةًٍۭ  ما دٍ  مُّ ما  3 10 6 فىِ عا

E
n

g
li

sh
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r
a

n
sl

a
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o
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Woe to every scorner and mocker 14 26 6 

269 

and 

64 

Who collects wealth and counts it. 13 28 6 

He thinks that his wealth will make him 

immortal. 
13 40 9 

No! He will surely be thrown into the 

Crusher. 
14 36 9 

And what can make you know what is 

the Crusher? 
16 37 10 

It is the fire of God, fuelled, 12 23 7 

Which mounts directed at the hearts. 14 30 6 

Indeed, it will be closed down upon them 15 32 8 

In extended columns. 12 17 3 
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দুনভজাগ রনয়নছ এম  প্রনতয  বযজ্বির 

জ য, কয ত ো  নর, 
15 24 9 

172 

and 

64 

কয অথ জ জমা  নর এব  তা গুনণ রানখ, 14 15 8 

কস্ মন   নর, অথ জ তান  স্থায়ী  নর 

রাখনব; 
11 17 8 

বর  ত জ্বিত অল্পতদন র মনধযই কস্ 

চূণ জতবচূণ জ ারী আগুন  ত তক্ষপ্ত হনব, 
21 34 9 

তুতম ত  জান া, তবচূণ জ ারী আগু  

ক ম ? 
11 16 6 

আল্লাহ তা'য়ালার প্রজ্জ্বতলত এ  আগু , 12 18 5 

যা মা ুনষর হৃদনয়র ওপর পয জন্ত কপ ৌঁনছ 

যানব; 
14 20 7 

তানদর ওপর ঢা  া তদনয় রাখা হনব, 12 15 6 

উ চু উ চু থানমর মনধয রাখা হনব। 9 13 6 

6.13. Surah Al-ʿAṣr 

The entire surah al-ʿAṣr, is expressed just by 71 letters and 14 words, yet 

it encompasses a complete worldview: an oath by time, the inevitable loss 

of mankind, and the exception of those grounded in faith, good deeds, truth, 

and patience. Unique letter counts range modestly from 6 to 14, showing 
that Arabic achieves both sound variety and rhetorical power with minimal 

vocabulary. In another side, the English version expands to 138 letters and 

31 words, nearly doubling the length, with unique letters rising as high as 6 
to 20; this reflects the necessity of explanatory additions in order to unfold 
what Arabic compresses so elegantly.  

The Bangla rendering stands at 85 letters and 30 words, with unique 

letters rising as high as 7 to 22, closer to English in word count but 
characterized by shorter syllabic expressions. Still, both translations 

inevitably dilute the compact rhythm of Arabic. Thus, this surah exemplifies 

how the Qur’an in its original Arabic achieves an unmatched brevity, 
rhythm, and semantic depth, encapsulating vast meanings within the 
smallest linguistic framework. 

Table 15. Analysis of Surah al-ʿAṣr relying on letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

ٱلْعاصْرِ   1 6 6 وا
71 

and 

14 

سْرٍ  نا لافِى خه نساَٰ  4 14 8 إنِا ٱلِِْ

 ِ ق  وْا۟ بِٱلْحا اصا تاوا تِ وا لِحاَٰ مِلهوا۟ ٱلصاَٰ عا نهوا۟ وا اما إِلَا ٱلاذِينا ءا

بْرِ  وْا۟ بِٱلصا اصا تاوا  وا
14 51 9 
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By time, 6 6 2 

138 

and 

31 

Indeed, the human being is in loss, 14 27 7 

Except for those who have believed and 

done righteous deeds and advised each 

other to truth and advised each other to 

patience. 

20 105 22 

B
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r
a

n
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a
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o
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স্মনয়র শপথ, 7 7 2 

85 

and 

30 

মা ুষ অবশযই ক্ষততর মনধয আনছ, 13 15 5 

কস্ কলা গুনলা বানদ, যারা ঈমা  এন নছ, 

ক    াজ  নরনছ, এন  অপরন  হ  

 ানজর তাতগদ তদনয়নছ এব  এন  

অপরন  ধধয জ ধারণ  রার উপনদশ 

তদনয়নছ। 

22 63 23 

6.14. Surah Al-Takāthur 

In Surah al-Takāthur, with only 123 letters and 28 words, and unique 
letters ranging from 8 to 12, the surah delivers a sweeping critique of human 

obsession with material rivalry, extending even to the grave, and then a vivid 

reminder of certainty, Hellfire, and accountability. This compact 

presentation style is what gives the Arabic its penetrating rhythm and 
rhetorical sharpness. In contrast, the English rendering expands to 252 

letters and 60 words, nearly doubling the length, while unique letters reach 

12–17, reflecting the need for elaborate phrasing to capture nuances that 
Arabic expresses with brevity. The Bangla translation stand at 176 letters 

and 57 words, closer to English in length but shaped by shorter syllabic 

constructions, making it descriptively rich but less compact (Table 16). 
What emerges is the Qur’an’s unmatched eloquence: in Arabic, a few words 

carry the weight of eternity, while translations, though useful for 

comprehension, inevitably stretch the original’s concise force and musical 
cadence. 

Table 16. Analysis of Surah al-Takāthur considering letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 
Word No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

اثهره  كهمه ٱلتاكا ىَٰ  2 13 8 أالْها

123 

and 

28 

قاابِرا  رْتهمه ٱلْما تاىَٰ زه  3 14 10 حا

ونا   3 12 10 كالَا ساوْفا تاعْلامه

ونا  وْفا تاعْلامه  4 14 11 ثهما كالَا سا

ونا عِلْما ٱلْياقِينِ   5 20 10 كالَا لاوْ تاعْلامه

حِيما  نا ٱلْجا وه  2 11 10 لاتارا

يْنا ٱلْياقِينِ  ا عا ناها وه  4 18 12 ثهما لاتارا



Journal of Interdisciplinary Qur’anic Studies                                                                             4(1), 2025 

 

 

 

نِ ٱلناعِيمِ  ئذٍِ عا ما لاتهسْـَٔلهنا ياوْما
 5 21 11 ثه
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Competition for more distracted you 15 31 5 

252 

and 

60 

Until you visit the graves. 14 22 5 

No! You are going to know. 12 19 6 

Then, no! You are going to know. 13 23 7 

No! If you only knew with knowledge of 

certainty. 
17 39 9 

You will surely see the Hellfire. 12 27 6 

Then you will surely see it with the eye 

of certainty. 
15 43 11 

Then you will surely be asked that Day 

about the blessings. 
17 48 11 

B
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r
a

n
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a
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অতধ  লানভর প্রততনযাতগতা 

কতামানদরন  গানফল  নর করনখনছ, 
15 24 7 

176 

and 

57 

এমত   নরই কতামরা  বনরর  ানছ 

তগনয় হাজ্বজর হনব; 
13 22 8 

এম ষ্টট  খন া  য়, কতামরা অতচনরই 

জা নত পারনব, 
15 22 7 

 খন া  য়, কতামরা অতত স্ত্বরই 

জা নত পারনব; 
13 21 7 

যতদ কতামরা স্ষ্টঠ  জ্ঞা  তদনয় তা 

জা নত পারনত; 
13 20 8 

অবশযই কতামরা জাহান্নাম কদখনব, 12 15 4 

অত পর কতামরা অবশযই ত নজনদর 

কচানখ তা কদখনত পানব, 
13 24 8 

অত পর ক য়ামত স্ম্পন জ কতামানদর 

কস্তদ  জ্বজনজ্ঞস্  রা হনব। 
15 28 8 

6.15. Surah Al-Qāriʿah 

In Surah al-Qāriʿah (Table 17), the numerical structure brings out the 
Qur’an’s remarkable ability to compress awe-inspiring imagery into a 

tightly knit form. The Arabic text employs only 158 letters and 36 words, 

with unique letter counts ranging from 6 to 13. This compactness ensures 
rhythm, repetition, and rhetorical intensity, where sound and meaning 

reinforce each other. The English translation, however, expands to 330 

letters and 83 words, reflecting the requisite for explanatory phrases to 
convey what Arabic achieves with piercing brevity. The unique letter 

counts, higher in English (12–18), show a reliance on lexical variety over 

rhythmic concision. Bangla, with 156 letters and 58 words, takes a middle 

path, leaning on short syllabic constructions but still stretching the message 
descriptively. Thus, the comparison reconfirms that while translations may 

communicate the sense, they cannot replicate the Arabic’s unmatched 

eloquence, where few words reverberate with eternal weight, blending 
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brevity, rhythm, and meaning in a way no other language fully sustains.  

Table 17. Analysis of Surah al-Qāriʿah considering letters and words 

 Verses and Translation 
Unique 

letter No 

Letter 

No 

Word 

No 

Total 

Letters & 

Words 

Q
u

r
'a

n
 

ةه   1 7 6 ٱلْقاارِعا

158 

and 

36 

ةه  ا ٱلْقاارِعا  2 9 7 ما

ةه  ا ٱلْقاارِعا كا ما ىَٰ آ أادرْا ما  4 17 10 وا

بْثهوثِ  اشِ ٱلْما ٱلْفارا  5 26 13 ياوْما ياكهونه ٱلنااسه كا

نفهوشِ  ٱلْعِهْنِ ٱلْما تاكهونه ٱلْجِبااله كا  4 24 13 وا

ن  ا ما اما زِينهههۥفاأ واَٰ  4 16 12 ثاقهلاتْ ما

ةٍ   اضِيا ةٍ  را وا فِى عِيشا  4 14 10 فاهه

زِينهههۥ واَٰ فاتْ ما نْ خا ا ما أاما  4 15 10 وا

اوِياةًٌۭ  ههۥ ها همُّ  2 9 6 فاأ

ا هِياهْ  كا ما ىَٰ آ أادرْا ما  4 13 8 وا

 
 
امِياةٌ  2 8 7 ناارٌ حا
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The Striking Calamity 14 19 3 

330 

and 

83 

What is the Striking Calamity? 15 25 5 

And what can make you know what is the 

Striking Calamity? 
18 46 11 

It is the Day when people will be like 

moths, dispersed, 
17 44 11 

And the mountains will be like wool, 

fluffed up. 
17 38 9 

Then as for one whose scales are heavy 14 31 8 

He will be in a pleasant life. 12 23 7 

But as for one whose scales are light, 16 30 8 

His refuge will be an abyss. 14 22 6 

And what can make you know what that is? 15 31 9 

It is a Fire, intensely hot. 12 21 6 
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এ  মহাদুনয জাগ! 7 7 2 

158 

and 

58 

ত  কস্ মহাদুনয জাগ? 7 7 3 

তুতম জান া কস্ মহাদুনয জাগটা ত ? 11 12 5 

কযতদ  মা ুষগুনলা পতনের মনতা 

তবতক্ষপ্ত হনয় পডনব; 
17 25 7 

পাহাডগুনলা রঙ কবরনঙর ধু া তুলার 

মনতা হনব; 
13 20 7 

অত পর যার ওজন র পাল্লা ভারী হনব, 13 18 6 

কস্ স্ুনখর জীব  লাভ  রনব; 9 12 5 

আর যার ওজন র পাল্লা হাল া হনব, 11 16 6 

হাতবয়া কদাযখই হনব তার মা, 10 12 5 
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তুতম ত  জান া কস্ গতজষ্টট ত ? 8 10 6 

তা হনে প্রজ্জতলত আগুন র এ  

 ুন্ডলী। 
14 19 6 

7. Findings and Discussion 

For a better visual understanding, the number of letters in different 

languages with respect to different Surahs and the number of words in 
different languages with respect to different Surahs are presented in Figure 

1 and 2, respectively. Also, the range of minimum to maximum usages of 

unique letters in different languages with respect to the Surahs of the present 
study is presented in Figure 3. From Table 3-17, letter and word count of the 

individual surah is presented. But now, across the fifteen selected surahs, 
the cumulative totals reveal the following final outputs.  

 
Figure 1. Number of letters in different languages with respect to Surah 

Out of the 15 surahs, the total number of letters in Qur’anic Arabic is 

1405 (Table 3-17). English translation contains 2907 letters, while Bangla 
translation requires 1874 letters (Table 3-17). This indicates that, relative to 

Qur’anic Arabic, English uses 2.07 times or 107% more letters and, Bangla 

uses 1.33 times or 33% more letters. On the other hand, out of the 15 surahs, 
Qur’anic Arabic employs 341 words (Table 3-17). By comparison, English 

translation expands to 704 words and Bangla translation to 655 words (Table 

3-17). This means that, relating to Qur’anic Arabic, English uses 2.06 times 
more words (a 106% increase) and Bangla uses 1.92 times more words (a 
92% increase). 



Mathematical Analyses of Textual Excellency of the Holy Qur’an…                            Ati Ullah & Mahzuz 

 

 

 

 
Figure 2. Number of words in different languages with respect to Surah 

These upshots provide a quantitative approximation of the Qur’an’s 
textual excellency in Arabic compared to translations. Across all the fifteen 

surahs under study here, Qur’anic Arabic consistently delivers meaning with 

the least linguistic expenditure—fewer words, fewer letters, and a more 

compact range of unique letters. Translations in English and Bangla 
necessarily expand in both word count and letter count, underscoring the 

Qur’an’s incomparable conciseness and semantic density in its original 
Arabic form. 

Letter and word based comparative numerical analyses of Surahs Al-

Fātiḥah, Al-Nās, Al-Falaq, Al-Ikhlāṣ, Al-Lahab, Al-Naṣr, Al-Kāfirūn, Al-

Kawthar, Al-Maʿūn, Quraysh, Al-Fīl, Al-Humazah, Al-ʿAṣr, Al-Takāthur, 
and Al-Qāriʿah demonstrate a scintillating linguistic asymmetry between 

Qur’anic Arabic and its translations into English and Bangla. It reveals a 

consistent and profound phenomenon: Qur’anic Arabic is uniquely effective 

in delivering meaning with unmatched brevity, rhythm, and semantic 
compactness. The translations, while necessary for comprehension and 

accessibility, inevitably expand the text in terms of word count, letter count, 

and unique letter usages. These results may underscore the theological 
justification of Allah’s choice of Arabic as the language of the Qur’an, as 
well as the Qur’an’s inimitability. 
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Figure 3. Ranges of minimum to maximum usages of unique letters in different languages 

with respect to the Surahs of the study 

A recurring pattern throughout all the surahs scrutinized here is a 

remarkable conciseness of the Qur’anic Arabic language. For instance, 
Surah al-Fātiḥah employs only 139 letters and 29 words to express a 

completely theological worldview—divine Lordship, mercy, worshiping, 

and supplication. In contrast, English translations expand to 289 letters and 
72 words, while Bangla uses 168 letters and 55 words (Table 3). The same 
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pattern emerges in Surah al-Ikhlāṣ, a foundational chapter that affirms 
divine Oneness. The original Arabic text of Surah al-Ikhlāṣ contains 47 

letters and 15 words, while the English translation expands to 85 letters and 

22 words, and Bangla to 79 letters and 30 words (Table 6). In terms of 

unique letters usages, for example considering Surah al-Nās (Table 4), in the 
respective verses, the range of minimum to maximum unique letters for 

Qur’anic Arabic varies from 5-11, for English varies from 12-17 and for 

Bangla varies from 8-15. This demonstrates that the Qur’an in Arabic 
conveys profound theological principles in minimal linguistic spaces. Such 

consequences are not a superficial matter of brevity. It represents semantic 

density: the ability to condense vast meanings into the smallest possible 
form and shape. For a scripture intended for recitation, memorizing, and 

universal transmission, this property is indispensable. This study has 

analyzed only English and Bangla translations, selected for their global and 

regional significances, and due to space considerations. It is needed to point 
that in translation (either English or Bangla) count of words, letters and 

unique letters should be interpreted as a relative measure, affected by 

translation conventions and linguistic structures of the target language of the 
translator.  

The number of letters functions as an independent indicator that 

highlights structural differences between Arabic and its translations. 
Qur’anic Arabic, expresses vowels through diacritics and uses 

morphological compactness and tashdīd to convey meanings with fewer 

written symbols. But, English and Bangla, as alphabetic scripts, must write 

vowels and phonetic details as full letters, naturally increasing letter-count 
keeping the meaning the same. Thus, letter-count independently reflects the 

script efficiency and economy of Arabic compared to the translation 

languages. The number of unique letters is also considered as an 
independent criterion. It measures the diversity of alphabetic symbols 

required to express an āyah, rather than the total quantity of letters or words. 

While letter-count reflects orthographic length, unique-letter count reflects 

the phonetic range and, graphemic variety of a language. Arabic often 
conveys meaning using a fewer set of recurring consonantal roots, whereas 

English and Bangla distribute meaning across a wider variety of letters. 

Thus, unique-letter usage independently captures how broadly each 
language’s script must extend to encode the same content. One of the 

remarkable features of Arabic is its use of iʿrāb, tanwīn, and tashdīd, which 

convey grammatical and phonetic information without increasing the 
number of written letters. As a result, Arabic expresses meaning with fewer 

written symbols, reducing both word-count and letter-count and 

contributing to the language’s exceptional structural compactness. While 

translations often appear longer than the Qur’anic Arabic text, part of this 
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difference is due to the inherent structural properties of the Arabic language 

itself which naturally allow to convey meaning with fewer written symbols. 
This linguistic characteristic is similar in Qur’anic and in typical of Arabic 

as a language. At the same time, from a broader Islamic theological 

perspective, such structural conciseness may also help explain why Arabic, 

beyond merely being the Prophet’s mother tongue, was divinely chosen as 
the language of revelation: its natural brevity enables rich, layered meanings 
to be communicated with exceptional clarity and economy. 

The same methodology, examining word counts, letter counts, and 

unique letter usages, can be extended to other any languages. Such research 

could open an entirely new interdisciplinary field, combining linguistics, 

computational analysis, theology, and translation studies. It is also necessary 
to emphasize that this study does not intend to rank languages as superior or 

inferior. Every language has its own intrinsic richness, history, and 

expressive capacity. The purpose of the comparisons here is not to suggest 

that Arabic is better than English, Bangla, or any other languages in general, 
rather, it is to highlight that the Qur’anic Arabic uniquely combines features 

such as semantic density, rhythms, phonetic balances that make it the 

divinely chosen vehicle for revelation. This distinction is solely theological, 
neither cultural nor nationalistic. 

8. Conclusion 

Finally, across the fifteen selected surahs of the ʿUthmānī Muṣḥaf of the 

Qur’an and the selected translation scripts (al-Mehri 2017; Ahmed 2008), 
the study underscores that,  

 Compared to Qur’anic Arabic, English translations require 2.07 times 
more letters and expand by 2.06 times in terms of words. 

 Compared to Qur’anic Arabic, Bangla translations use 1.33 times more 
letters and 1.92 times more words. 

 Moreover, Qur’anic Arabic maintains phonetic economy and rhythm 

with fewer unique letters, than the English and Bangla, also ensuring the 
best clarity, rhythm, memorability, and harmony in recitation. 

These outcomes highlight a consistent pattern: Qur’anic Arabic delivers 

profound meaning with remarkable conciseness, while translations 
necessarily expand the text. Qur’anic Arabic uniquely combines semantic 

density, rhythmic harmony, and phonetic elegance, properties not 

reproducible in English or in Bangla. The compactness of Qur’anic Arabic 

allows complex theological truths, such as divine mercy, worship, or 
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Oneness, to be expressed in a fraction of the linguistic space required in 
translation.  From a theological perspective, these findings may affirm 

Allah’s deliberate choice of Arabic for His final revelation. The Qur’an was 

intended for universal guidance and perpetual preservation through oral 

transmission and memorization. Arabic’s structural proficiency makes it 
uniquely capable of fulfilling divine purposes. Although this study focused 

on: 1) fifteen selected surahs, 2) English and Bangla languages, and 3) two 

translation books, Al-Mehri (2017) and Ahmed (2008), extending the 
methodology to other major languages would likely yield similar results, 

and further validating the Qur’an’s linguistic distinctiveness. Use of 

multiple translations in each language can provide robust data. Due to scope 
limitations, the present study uses only one English and one Bangla 

translation. Future studies can incorporate multiple translations in different 

languages as well. Also, coming research can include more Surahs of Qur’an 
to draw more generate generic information.  

Everything is created by Allah, including Arabic Language. Since 

Qur’an is a very special book therefore as the language of revelation it is not 

surprising that Arabic also can contain special quality in terms of structure, 
compactness and expression. Whether Arabic inherently possesses 

distinctive linguistic properties or whether it was divinely selected for the 

purpose of revelation-in both ways-the remarkable brevity and semantic 
density of Qur’an is beyond dispute. At least this conclusion can be drawn 

under the presented analysis and result- focusing on the three target 

languages (Arabic, English and Bangla) and fifteen small surahs of Qur’an 

examined in this study. Importantly, the intention of current study was to 
describe structural differences, not to evaluate Arabic, English and Bangla 

as superior of inferior. Both English and Bangla use full vowel letters for 

clarity and readability. This naturally increases letter counts compared to 
Arabic's diacritic-based system. This research tried to highlight Qur’anic 

Arabic’s textual excellency as the vessel of revelation. The results reaffirm 

what believers have always recognized: the Qur’an’s Arabic is unique, 
divinely chosen, and linguistically miraculous. 

Acknowledgements 

The authors express their gratitude to the honorable reviewers and editors 

for engaging their valuable time and effort in processing the paper. The 

authors declare no competing interests. This research received no specific 
funding from public, commercial, or nonprofit organizations. 



Journal of Interdisciplinary Qur’anic Studies                                                                             4(1), 2025 

 

 

 

References 

Ahmed, M. U. (2008). Qur’an Shareef: Simple Bengali Translation. London: Al-

Qur’an Academy. 

Al-Azami, M. M. (2003). The history of the Qur’anic text: From revelation to 

compilation. UK: UK Islamic Academy. 

Al-Mehri, A. B. (2017). English Translation: The Qur’an, with Surah Introductions 

and Appendices. United Kingdom: The Qur’an Project.  

Al-Shareef, A. M., and Abdul Salam, Y. I. (2020). Early manuscripts of Qur’an 

(through data of hijazi calligraphy and archaeological evidence). Journal of the 
General Union of Arab Archaeologists, 5(1), 1-26. 

Babbel (2023). The 10 most spoken languages in the world. Babbel Magazine. 

https://www.babbel.com/en/magazine/the-10-most-spoken-languages-in-the-

world 

Bin Dost, M. K., & Ahmad, M. (2008). Statistical profile of Holy Qur’an and 

symmetry of Makki and Madni surras. Pakistan Journal of Commerce and 

Social Sciences, 1(1), 1–14. 

Botani, D. S. I. (2012). Probability distributions of the verses, words, and letters of 

the Holy Qur’an. International Journal of Mathematics and Computer 

Applications Research, 2(3), 27–34. 

Boulesnam, I., and Boucetti, R. (2025). Arabic Language Characteristics that Make 
its Automatic Processing Challenging. International Arab Journal of 

Information Technology (IAJIT), 22(4). https://doi.org/10.34028/iajit/22/4/14 

Burton, J. (1977). The Collection of the Qur’an. Cambridge, UK: Cambridge 

University Press. 

Dror, J., Shaharabani, D., Talmon, R., and Wintner, S. (2004). Morphological 

Analysis of the Qur’an. Literary and Linguistic Computing, 19(4), 431-452. 

https://doi.org/10.1093/llc/19.4.431 

Dukes, K., and Buckwalter, T. (2010). A Dependency Treebank of the Qur’an using 

Traditional Arabic Grammar. In Proceedings of the 7th international conference 

on Informatics and Systems. Cairo, Egypt. 

Dukes, K., and Habash, N. (2010). Morphological annotation of Qur’anic Arabic. 
In Proceedings of the 7th International Conference on Language Resources and 

Evaluation (LREC 2010) (2530–2536). European Language Resources 

Association. 

Dukes, K., Atwell, E., and Sharaf, A. M. (2010). Syntactic Annotation Guidelines 

for the Qur’anic Arabic Treebank. In Proceedings of the Language Resources 

and Evaluation Conference, (LREC 2010). Valletta, Malta. 

Eberhard, D.M., Simons, G.F., and Fennig C.D. (eds.). (2025). Ethnologue: 

https://www.babbel.com/en/magazine/the-10-most-spoken-languages-in-the-world
https://www.babbel.com/en/magazine/the-10-most-spoken-languages-in-the-world
https://doi.org/10.34028/iajit/22/4/14
https://doi.org/10.1093/llc/19.4.431


Mathematical Analyses of Textual Excellency of the Holy Qur’an…                            Ati Ullah & Mahzuz 

 

 

 

Languages of the World. Texas: SIL International. Online version: 

https://www.ethnologue.com/insights/how-many-languages/?cf=1 

Erdy, M. (2025). The Origins, Theories, and Linguistic Development of the Qur'an. 

Jurnal Kajian Islam, 2(1), 13-22. https://doi.org/10.56566/jki.v2i1.300 

Janda, R. D., & Joseph, B. D. (2017). On language, change, and language change–
or, of history, linguistics, and historical linguistics. In The handbook of 

historical linguistics. https://doi.org/10.1002/9781405166201.ch0 

Jom al-Qur’an (n.d.). The Total Word Count of the Holy Quran. Retrieved January 

22, 2025, from https://jomalquran.my/faq/statistics/words/ 

Kassab, E. S. (2009). Contemporary Arab thought: Cultural critique in comparative 

perspective. New York: Columbia University Press. 

Mahzuz, H.M.A. (2022). Towards exploring mathematical facts of Surah al-

Kawthar. AL-BURHĀN: Journal of Qur’ān and Sunnah Studies, 6(3), 29–49.  

Messaoudi, F., Mansouri, M., & Rabahi, H. (2025). The Phonetic Miracle in the 

Qur’an. ATRAS Journal, 6(1), 19-33. 

https://doi.org/10.70091/Atras/vol06no01.1 

Nasser, S. H. (2025). Arabic, Qurʾān, and Poetic License: Reciting the Word of 
God. Routledge Taylor & Francis. 

Sadeghi, B. (2011). The chronology of the Qurʾān: A stylometric research program. 

Arabica, 58(3–4), 210–299. https://doi.org/10.1163/157005810X529692 

Sadeghi, B., and Bergmann, U. (2010). The codex of a companion of the Prophet 

and the Qurʾān of the Prophet. Arabica, 57(4), 343–436. 

https://doi.org/10.1163/157005810X504518 

Safi, S. K. (2013). Statistics in Noble Qur’an. In Proceedings of the 2013 

International Conference on Information, Operations Management and 

Statistics (ICIOMS2013), Kuala Lumpur, Malaysia.  

Sayoud, H. (2018). Visual Analytics Based Authorship Discrimination Using 

Gaussian Mixture Models and Self Organising Maps: Application on Quran and 
Hadith. In: Mouhoub, M., Sadaoui, S., Ait Mohamed, O., Ali, M. (eds) Recent 

Trends and Future Technology in Applied Intelligence. IEA/AIE 2018. Lecture 

Notes in Computer Science. Springer, Cham. https://doi.org/10.1007/978-3-

319-92058-0_15 

Sayoud, H. (2022). Stylometric comparison between the Qur’an and Hadith based 

on successive function words: Could the Qur’an be written by the Prophet? 

International Journal on Islamic Applications in Computer Science and 

Technology, 10(2), 1–6. 

Sayoud, H., and Hadjadj, H. (2018). Fusion Based Authorship Attribution-

Application of Comparison between the Quran and Hadith. In: Lachkar, A., 

Bouzoubaa, K., Mazroui, A., Hamdani, A., Lekhouaja, A. (eds) Arabic 

Language Processing: From Theory to Practice. ICALP 2017. Communications 

https://doi.org/10.56566/jki.v2i1.300
https://doi.org/10.1002/9781405166201.ch0
https://jomalquran.my/faq/statistics/words/
https://doi.org/10.70091/Atras/vol06no01.1
https://doi.org/10.1163/157005810X529692
https://doi.org/10.1163/157005810X504518
https://doi.org/10.1007/978-3-319-92058-0_15
https://doi.org/10.1007/978-3-319-92058-0_15


Journal of Interdisciplinary Qur’anic Studies                                                                             4(1), 2025 

 

 

 

in Computer and Information Science. Springer, Cham. 

https://doi.org/10.1007/978-3-319-73500-9_14 

 

https://doi.org/10.1007/978-3-319-73500-9_14

